КАМУНІКАТЫЎНЫЯ    ЯКАСЦІ

ПРАВІЛЬНАСЦЬ  МАЎЛЕННЯ

1. Паняцце нормы. Тыпы нормы
2. Арфаэпічныя нормы

3. Акцэнталагічныя нормы
Як ужо адзначалася, цэнтральнымі паняццямі культуры маўлення з’яўляюцца паняцці літаратурнай нормы і яе варыянтаў, нармалізацыі і нарматыўнасці мовы.

Норма – найбольш пашыранае і агульнапрынятае выкарыстанне моўных сродкаў, якое стала ўзорным і таму заканадаўча замацаваным у выглядзе правіл, рэгламентацый. Нормы беларускай літаратурнай мовы – гэта прынятыя ў грамадска-маўленчай практыцы адукаваных людзей правілы ўзорнага вымаўлення і напісання, словаўтварэння і словаўжывання. 
Нарматыўнасць выяўляецца ў мове у двайным плане: нарматыўнасць як сукупнасць лексем, словаформ, моўных канструкцый, якія рэальна выкарыстоўваюцца ў мове, і нарматыўнасць як сукупнасць тэндэнцый адбору і тэндэнцый выкарыстання моўных сродкаў. 

Для таго, каб прызнаць тую ці іншую з’яву нарматыўнай, неабходны наступныя ўмовы:

а) рэгулярная ўжывальнасць дадзенага спосабу выражэння;

б) адпаведнасць гэтага спосабу выражэння магчымасцям сістэмы літаратурнай мовы (з улікам яе гістарычнай перабудовы);

в) грамадскае адабрэнне рэгулярна ўзнаўляльнага спосабу выражэння. 

Прыведзеныя азначэнні тычацца моўнай нормы. Аднак калі мы прызнаём суадносіны мова – маўленне, то неабходна гаварыць і аб маўленчай норме. Паняцце маўленчай нормы цесна звязана з паняццем функцыянальнага стылю. Калі моўныя нормы адзіныя для літаратурнай мовы ў цэлым, яны аб’ядноўваюць ўсе нарматыўныя адзінкі незалежна ад спецыфікі іх функцыянавання, то маўленчыя нормы ўстанаўліваюць заканамернасці ўжывання моўных сродкаў у тым ці іншым стылі і яго разнавіднасцях (прыназоўнік аб – пра). 

 Т.ч. у паняцце стабільнасці нормы ўваходзяць такія прыкметы, як устойлівасць, традыцыйнасць, пэўнае абмежаванне магчымых варыянтаў, тэрытарыяльнае адзінства. Аднак норму не трэба механічна выводзіць з моўнай эвалюцыі. Л.І. Скварцоў увёў паняцце дынамічнай нормы, уключыўшы ў яго і прыкмету патэнцыяльных магчымасцей рэалізацыі мовы. Дынамічная тэорыя нормы, абапіраючыся на патрабаванне адноснай устойлівасці, сумяшчае ў сабе і ўлік прадуктыўных і не залежачых ад волі гаворачых тэндэнцый развіцця мовы, і беражлівыя адносіны да тых маўленчых навыкаў, якія былі атрыманы ад папярэдніх пакаленняў. Улічваючы гэта, норма – значна дыферэнцыраваны комплекс моўных сродкаў, які дазваляе захаванне варыянтаў і сінанімічных спосабаў выражэння. Варыятыўнасць моўных сродкаў забяспечвае функцыянальна-стылістычную дыферэнцыяцыю літаратурнай мовы.

Норма неаднародная па саставу ўваходзячых у яе прыкмет. Ядро літаратурнай нормы складаюць стылістычна нейтральныя (найбольш ужывальныя) моўныя з’явы, перыферыю – з’явы архаічныя і новыя, тэрытарыяльна і функцыянальна адзначаныя, але якія ўваходзяць у рамкі літаратурнай нормы.

Вялікая роля ў выпрацоўцы літаратурнай нормы належыць лепшым прадстаўнікам культуры, вучоным-філолагам. Дыялекты, прафесійная мова, жаргоны знаходзяцца па-за межамі літаратурнай мовы, аднак могуць істотна ўплываць на норму. 
Моўная норма – катэгорыя гістарычная, адносна ўстойлівая і адначасова зменлівая. Яна не з’яўляецца пастаяннай, яна змяняецца, удасканальваецца, развіваецца, мае варыянты. 
Аднак змены павінны адпавядаць агульным заканамернасцям моўнай сістэмы, тэндэнцыям яе развіцця. Афіцыйнаму замацаванню змен моўнай нормы звычайна папярэднічае перыяд варыянтнасці. Варыянты – гэта разнавіднасці адной і той жа моўнай адзінкі, якія валодаюць аднолькавым значэннем, але адрозніваюцца па форме (дзіця-дзіцё; у адрас – на адрас). Варыянты існуюць на ўсіх моўных узроўнях (арфаэпічных, акцэнталагічных, марфалагічных, лексічных).
 Працэс змены норм адбываецца наступным чынам. Новае трапляе ў мову ў процівагу існуючым правілам. Яно з’яўляецца звычайна па-за межамі літаратурнага ўжывання – у прастамоўі, у прафесійным маўленні, у размоўна-бытавым і г.д. На другім этапе адбываецца паступовае збліжэнне гэтых двух з’яў, ужо пачынае ўжывацца і ў літаратурнай мове, у вуснай яе разнавіднасці. Трэці этап характарызуецца тым, што дзве з’явы ўжываюцца як варыянты нормы. Затым на чацвёртым этапе адбываецца зрух нормы: раней пазалітаратурны варыянт паступова выцясняе першапачатковы варыянт і замацоўваецца ў літаратурнай мове.
Пры выбары аднаго з магчымых варыянтаў неабходна кіравацца:

а) фактарам устойлівасці;

б)аўтарытэтам крыніцы (Істрына);

в) асабістым густам;

г) пашыранасцю.
Адрозніваюць дватыпы норм: імператыўныя і дыспазітыўныя.

Імператыўныя (г.з. строга абавязковыя) – гэта такія нормы, парушэнне якіх расцэньваецца як слабае валоданне мовай (напрыклад, парушэнне норм скланення, спражэння і пад.). Гэтыя нормы не дапускаюць варыянтаў, іншыя іх рэалізацыі разглядаюцца як неправільныя.

Дыспазітыўныя (не строга абавязковыя) нормы дапускаюць стылістычна адрозныя або нейтральныя варыянты (клавіш – клавіша, тры студэнты – трое студэнтаў).
Неабходна помніць, што побач з варыянтамі, якія дапускаюцца нормамі літаратурнай мовы, існуе і мноста адхіленняў ад норм, г.зн. маўленчых памылак. Прычыны парушэння моўных норм:

               а) захаванне дыялектных асаблівасцей;


               б) непаслядоўнасцю і супярэчаннямі ва ўнутранай сістэме мовы;

               в) уплыў арфаграфіі;

               г) недастатковае засваенне літаратурных норм беларускай мовы;

               д) недастатковая падрыхтаванасць настаўнікаў;

               е) уплыў рускай мовы.

Нормы захоўваюцца і змяняюцца ў залежнасці ад многіх умоў: ад уплыву кніг на грамадства, ад моўнага акружэння. З пытаннямі норм, іх варыянтнасці цесна звязаны паняцці нармалізацыі і кадыфікацыі. Часта тэрміны ‘нармалізацыя’ і ‘кадыфікацыя’ ўжываюцца як сінонімы. Аднак у даследаваннях апошніх гадоў гэтыя тэрміны размяжоўваюцца.

Нармалізацыя – комплекс праблем, якія закранаюць наступныя аспекты: а) вывучэнне праблемы азначэння і ўстаўлення нормы літаратурнай мовы; б) даследаванне ў нарматыўных мэтах моўнай практыкі ў яе адносінах да тэорыі; в) прывядзенне ў сістэму, далейшае ўдасканальванне правіл ужывання ў выпадках разыходжання тэорыі і практыкі, калі з’яўляецца неабходнасць умацавання норм літаратурнай мовы.
Тэрмін кадыфікацыя з’яўляецца больш вузкім ў параўнанні з тэрмінам нармалізацыя і выкарыстоўваецца ў выпадках, калі ідзе гаворка аб рэгістрацыі правіл у нарматыўных працах. Кадыфікаваныя нормы літаратурнай мовы – гэта нормы, якімі павінны карыстацца ўсе носьбіты мовы, любы слоўнік ёсць кадыфікаванне.

Нармалізацыя – гэта працэс станаўлення, выпрацоўкі нормы, яе апісання моваведамі. нармалізацыя ўяўляе сабой гістарычна працяглы адбор з моўных варыянтаў адзіных, найбольш ужывальных адзінак. Нармалізатарская дзейнасць знаходзіць свае выражэнне ў кадыфікацыі літаратурнай нормы – яе афіцыйным прызнанні і апісанні ў выглядзе правілаў у лінгвістычных выданнях (слоўніках, даведніках, граматыках). Т.ч., кадыфікацыя – выпрацаваны звод правілаў, які прыводзіць у сістэму нарміраваныя варыянты, ‘узаконьвае’ іх. Г.зн., тая ці іншая з’ява. перш чым стаць нормай, перажывае працэс нармалізацыі, а ў выпадку грамадскага адабрэння замацоўваецца, кадыфікуецца ў правілах, фіксуецца ў слоўніках з рэкамендацыйнымі паметамі.
Нармалізацыю беларускай мовы ў савецкі час умоўна можна разглядаць як выпрацоўку літаратурных норм на ўсіх маўленчых узроўнях да 1933 г. (“Граматыка” Б.Тарашкевіча), на працягу 1933-1957 гг і пасля 1957 г. Інакш пра гэты працэс можна гаварыць як пра працэс выпрацоўкі і стабілізацыі літаратурных норм на нацыянальнай глебе, збліжэнне выпрацаваных норм з рускамоўнымі і вызваленне норм беларускай літаратурнай мовы ад рускамоўнага ўплыву. Згаданае дае права разважаць пра рухомасць норм сучаснай беларускай літаратурнай мовы. 

Такім чынам, маўленне лічыцца правільным, калі ў ім адсутнічаюць парушэнні агульнаабавязковых літаратурных норм і само яно як звязная мова адпавядае ўсім законам сучаснай беларускай мовы. Сучаснай беларускай літаратурнай мове ўласцівы арфаэпічныя, акцэнталагічныя, арфаграфічныя, пунктуацыйныя, лексічныя, словаўтваральныя, марфалагічныя, сінтаксічныя, фразеалагічныя і стылістычныя нормы.

Арфаэпічныя нормы  -- гэта правілы вымаўлення галосных і зычных гукаў, гукавых спалучэнняў, правілы інтанацыі. Паводле норм сучаснай беларускай арфаэпіі вельмі выразна вымаўляюцца галосныя пад націскам, а зычныя – перад галоснымі і санорнымі, г.зн. калі ягны знаходзяцца ў моцнай пазіцыі: колас, кніга, вучань. У іншых пазіцыях не мяняюць сваёй якасці і з’яўляюцца гукамі поўнага ўтварэння толькі  ы, й, р. Усе астатнія відазмяняюцца ў большай ці меншай меры або зусім пераходзяць у іншыя гукі. Напрыклад, у спрадвечных беларускіх словах о, э не пад націскам пераходзяць у а,  у пераходзіць у ў,  пры змякчэнні  д, т  пераходзяць у  дз, ц. Як і на стыку прыстаўкі з коранем у межах слова, так і на стыку слоў і словазлучэнняў у межах сказа  і  можа пераходзіць у ы (пасля цвёрдых зычных, акрамя г,к,х) і ў  й  (пасля галосных): адыграць, педі[ы]нстытут, прайграць, сястра [й]  брат. Націскны пачатковы і мае пры сабе j:  jіх, jімі;  пасля галосных у сярэдзіне слоў і таксама  вымаўляецца як  jі: змяjіны, краjіны.

Вымаўленне некаторых зычных і іх спалучэнняў вельмі цесна звязана з фізіялогіяй гукаў беларускай мовы, з работай
 органаў маўлення беларусаў. Так, шыпячыя  ж ш дж ч,  губна-губны ў, вібрант  р  практычна не вымаўляюцца мякка, й – цвёрда, а дж дз дзь – як два гукі (вымаўленне [дэжэ], [дэзэ] не адпавядае нават дыялектнаму вымаўленню). У беларусаў г фрыкатыўны, або шчылінны, выбухным (змычным) ён бывае толькі ў запазычаных словах тыпу  гуз, гузік, гірса (пустазелле), гонта (дахавы матэрыял), ганак, мязга (мяккая частка дрэва), нягеглы і вытворных ад іх, а таксама як вынік асіміляцыі ў словах вакзал, пакгауз.

Губна-губныя  б, п, м, ў  і губна-зубныя  в, ф  не могуць быць мяккімі ў канцы слоў ці перад іншымі мяккімі зычнымі: голуб, сем, кроў, аббіць;  яны ж, як і  д т г к х й р  не могуць быць падоўжанымі (асабліва мяккімі падоўжанымі). Названыя шыпячыя (ж ш дж ч) перад свісцячымі  з с дз ц  прыпадабняюцца, і наадварот (асіміляцыя шыпячых да свісцячых, свісцячых да шыпячых):  возі[c]я, на пе[ц]ы, [ш]ытак, [ш]ыць.  Асімілятыўная мяккасць адбываецца перад любымі мяккімі, акрамя  г’, к’, х’  і толькі са свісцячымі:  дз’веры, з’ява, ц’вік,  але згінуць, скінуць.

У большасці выпадкаў  д т ч к  не ўжываецца з  с:  гара[ц]кі, савe[ц]кі [т+c],   баранаві[ц]кі  [ч+с]. Не ўжываюцца разам таксама  д  т   з  ч: дакладчык  [чч], лётчык [чч], а таксама не ўжываюцца яны і паміж сабой:  Гумбальт, Шміт.

ручнік  яечня і разм яешня

Зычныя  з с н л дз ц ж ч ш  у інтэрвакальным становішчы на месцы былых  усходнеславянскіх спалучэнняў ‘мяккі зычны + ь + j’ вымаўляюцца як падоўжаныя. Л н  перад мяккімі  дз’  ц’  н’  й  вымаўляюцца толькі як мяккія, але перад іншымі мяккімі зычнымі могуць вымаўляцца і мякка і цвёрда:  каман’дзір, ман’цёр, але  банкір, бензін, кансервы.

З ХІ да ХУІ ст. беларуская мова набыла такія спецыфічныя рысы ў фанетыцы і арфаэпіі, як поўнагалоссе (маланка, полымя), прыстаўныя і ўстаўныя галосныя (імхі, віхор, рубель), чаргаванні галосных і зычных, асіміляцыя і дысіміляцыя зычных і г.д.

На арфаэпічныя нормы беларускай мовы значны ўплыў аказвае руская мова. Так, назіраюцца дзве асаблівасці ўздзеяння рускай мовы. 

Першая праяўляецца ў маўленні тых асоб, якія беларускую мову вывучаюць пасля засваення рускай. У даным выпадку адбываецца атаясамліванне гукаў беларускай мовы з падобнымі гукамі рускай мовы (гэта называецца  ўяўная тоеснасць – Рэфармацкі):  ч’ д’ т’.

Другая асаблівасць уплыву рускага вымаўлення характэрна для вымаўлення асоб, якія свабодна карыстаюцца і той, і другой мовамі. У такіх выпадках парушэнні вымаўленчых норм датычацца звычайна асобных гукаў у пэўных пазіцыях: б’jю, сем’, магу – мо[к].
 Вымаўленне заўсёды суправаджаецца пэўнай інтанацыяй. Інтанацыйныя нормы сучаснай беларускай мовы фактычна растварыліся ў акцэнталагічных, пунктуацыйных і сінтаксічных. Як сукупнасць фанетычных сродкаў, што выражаюцца ў паслядоўных зменах вышыні тону, сілы і працягласці гучання, а таксама ў зменах тэмбру голаса, інтанацыя праяўляецца пры выразным чытанні і дэкламацыі. З дапамогай інтанацыі ўстанаўліваюцца сэнсава-граматычныя разнавіднасці сувязі паміж асобнымі часткамі выказванняў, падзяляюць сказы на апавядальныя, пытальныя, пабуджальныя і клічныя, акрэсліваецца эмацыянальнасць і экспрэсіўнасць выказвання і інш. У залежнасці ад інтанацыі адрозніваецца кніжны і гутарковы, поўны і няпоўны стыль вымаўлення.

Поўны стыль  -- выразнае вымаўленне – характэрны для маўлення дыктараў, лектараў. Тэмп такога маўлення запаволены, вымаўленне націскных і ненаціскных галосных гукаў выразнае.

Няпоўны стыль  -- беглае вымаўленне – характарызуецца больш хуткім тэмпам, ненаціскныя галосныя і нават склады падвяргаюцца рэдукцыі, назіраецца пропуск, глытанне гукаў, складоў.

Умовай правільнага маўлення з’яўляецца прыгожае, эстэтычнае гучанне (так, напрыклад, непрыгожа гучыць нагнятанне гука р). Даныя прасодыкі – навукі аб прынцыпах і сродках члянення маўлення і злучэння яго структурных частак – паказваюць, што спецыфічная інтанацыя беларускай мовы забяспечвае ёй адметнасць у больш павольным тэмпе, мілагучнасці, вакальнасці.

Акцэнталагічныя нормы – гэта сістэма націску ў сучаснай беларускай мове. Націск – гэта вымаўленне аднаго са складоў слова з болыпай сілай і працягласцю. Пры яго дапамозе адрозніваюцца розныя словы і словаформы ў межах адной часціны мовы:  кара  --  кара, рукі  --  рукі; розныя часціны мовы:  мазалі (назоўнік)  -- мазалі (дзеяслоў). Адрозніваюць слоўны, тактавы, фразавы націскі. Асобнае месца адводзіцца лагічнаму націску як інтанацыйнаму выдзяленню важнага ў сэнсавых адносінах слова з мэтай сканцэнтраваць на ім увагу: ‘Ты  ‘пойдзеш  у ‘школу?  Беларускі націск сілавы, свабодны і пераважна рухомы. Службовыя словы свайго націску не маюць. У складаных і складанаскарочаных словах, апроч асноўнага, могуць быць і дадатковыя націскі: пылаводанепранікальны. Акцэнталагічныя нормы з’яўляюцца адным з асноўных паказчыкаў маўленчай культуры чалавека (алфавіт, процэнт, портфель).

Свабодны і рухомы націск ў беларускай мове складае пэўныя цяжкасці ў працэсе навучання: націск можа мяняць свае месца: ночы – начэй. На ўзроўні акцэнталогіі існуе варыянтнасць. Варыянты забяспечваюць менш рэзкі пераход ад старой нормы да новай, а часам набываюць стылістычную маркіраванасць: ласкавы -- ласкавы; марынованы – марынаваны, навылет – навылёт, надалей – надалей.

Акрамя варыянтаў у межах нормы, якія фіксуюцца ў слоўніках, у маўленні адзначаюцца ненарматыўныя варыянты, што звязана з пранікненнем у літаратурную мову дыялектных варыянтаў, з уплывам акцэнталагічнай сістэмы рускай мовы, з няправільным засваеннем месца націску ў запазычаных словах, з дзеяннем законаў аналогіі ўнутры самой беларускай мовы (уплыў дыялектаў: бульбя’ны, пах’мурны, шматвя’ковы; рускай мовы: гала’ву – ‘голаву; са’мога – сама’го).

У адносінах месца націску назоўнікі вызначаюцца прыкметнай прыкметнай неаднастайнасцю. Выдзяляюцца назоўнікі з нерухомым і рухомым націскам (гром – грома; косць – касцям). Для адных слоў – усіх форм яго парадыгмы – характэрна пастаяннае, нерухомае месца націску; для другіх – рознамясцовае: у адных формах парадыгмы, напрыклад, націск на аснове (бог – бога), у другіх – на канчатку (мн.л.  багі, багоў).

Пераважная большасць назоўнікаў мужчынскага роду характарызуецца нерухомым націскам, які можа замацоўвацца ці на аснове, ці на флексіі. На месца націску ўплывае наяўнасць пэўнай  марфемы, у прыватнасці, суфікса ці прэфікса. Так, назоўнікі, утвораныя з дапамогай суфіксаў  -ан (-ян), -ей, -  ізм, -ызм, -іст, -ант, -ёр  маюць, як правіла, фіксаваны націск на гэтым суфіксе: буран, велікан, грубіян, багацей, парадыст, паланізм.   Назоўнікі, утвораныя ад дзеясловаў пры дапамозе прэфіксаў  вы-, по-, под-, про-  маюць фіксаваны націск на гэтым прэфіксе: вываз, вымысел, посвіст, пропуск. 

Сярод назоўнікаў ніякага і жаночага роду вылучаюцца парушэнні нормы пад уздзеяннем аналогіі, рытму верша, мастацкай задачы: зайздрасць – зайздросць (па аналогіі з зайздросны). Сустракаюцца акцэнталагічныя варыянты, што ўзніклі пад ўплывам народных гаворак: 

вачэй: воч, вочаў, вочай, вачыма, вачамі: вачмі;

плячамі, плячыма: плячмі;

дзвярамі, дзвярыма: дзвярмі;

папалішча: ‘попалішча.

  НАЦІСК У НАЗОЎНІКАХ I ПРЫМЕТНІКАХ

Існуюць пэўныя заканамернасці пастаноўкі націску ў назоўніках.
Так, назоўнікі жаночага роду з націскным канчаткам у пачатковай форме (тыпу вада, рука) ва ўсіх склонах адзіночнага ліку маюць націск на канчатку: рука — руку (як і ад рукі, руцэ, рукой), вада — ваду, нага — нагу, галава — галаву, душа — душу, зямля — зямлю і г. д.

Ёсць вялікая група назоўнікаў мужчынскага роду, якія ва ўсіх склонах множнага ліку маюць націск на канчатку: адрас — адрасы, адрасоў, адрасам і г. д.; акунь — акуні, акунёў, акуням і г. д.; бусел — буслы, буслоў, буслам і г. д.; воўк — ваўкі, ваўкоў, ваўкам і г. д.; год — гады, гадоў, гадам і г. д.; жолуд — жалуды, жалудоў, жалудам і г. д.; заяц — зайцы, зайцоў, зайцам і г. д.; звер — звяры, звяроў, звярам і г. д.; зубр — зубры, зуброў, зубрам і г. д.; капыт — капыты, капытоў, капытам і г. д.; курган — курганы, курганоў, курганам і г. д.; цыган — цыганы, цыганоў, цыганам і г. д.
Асабовыя назоўнікі з суфіксамі -ан-ін-(-ян-ін-), утвораныя ад назоўнікаў з націскам на канчатку маюць націск на апошнім складзе суфікса (-янін-): сям'я — сем'янін, сяло — селянін.
Аднак калі ўтваральная аснова мае націск не на канчатку, то ў вытворным слове — націск на першым галосным суфікса (-анін-/-янін-): Мінск — мінчанін, Гомель — гамяльчанін, Кіеў — кіяўлянін, Волга — валжанін, Малдавія — малдаванін, Хрыстос — хрысціянін.

Але: грамада — грамадзянін, Зямля — зямлянін, Рым — рымлянін, Афіны — афінянін.

Часта памылкі ў пастаноўцы націску здараюцца пад уплывам іншай мовы (часцей — рускай).
Не блытайце:
	Вусы спіна крэмень лопух мезенец ноздра рэмень рэшата 
непрыяцель (непрыязны чалавек) – непрыяцель(войскі ворага)
абруч абух жыхар занятасць каноплі  нянавісць цяжар 
асака  вярба гваздзікі (адз. гвадзік, м. p.!)
дзядзькі (мн. лік) знахар  імя каршун  крапіва прасціна (рус. простынь)


Некаторыя словы ў беларускай і ў рускай мовах 
маюць аднолькавы націск: беларусы, славянін, таварышы, украінец, цыган, сталяр, прадзед, прызыў, дапрызыўнік і інш.

Запомніце, дзе ставіцца націск у асобных запазычаных назоўніках:

 азбест, алфавіт, агент, аргумент, аркуш, артыкул, бармен, дакумент, дыспансер, дыялог, дэфіс, мысленне, магазін, індустрыя, інструмент, інсульт, каліграфія, камбайнер, камбала, каўчук, каўчукавы, квартал, кулінарыя, кухар, маляр, металургія, міліметр, муляр (рус. каменщик), сантыметр, паліграфія, факсіміле, фартух, феномен, цэмент, цэнтнер, эксперт.
ПРЫМЕТНІК

Пры скланенні прыметнікаў месца націску не мяняецца: жывы, жывога, жывому, жывым, пры жывых.
У некаторых вытворных прыметніках націск залежыць ад спосабу ўтварэння (утваральнай асновы, суфікса)
	Форма слова
	Месца націску
	Прыклады

	Прыналежныя з суфіксам -ін- (ын) ад назоўнікаў жаночага роду
	На тым жа складзе, што і ва

ўтваральнай аснове
	Алёна — Алёнін, Таня — Танін, рыба — рыбін, вавёрка — вавёрчын

	З суфіксам -ев-ад назоўнікаў
	На тым жа складзе, што і ва

ўтваральнай аснове

	Алень — аленевы, вось — восевы, локаць — локцевы, паверхня — паверхневы

	Ступені параўнання з суфіксам -эйш-(-ейш-)
	На ўтваральным суфіксе
	Высокі — вышэйшы, гарачы — гарачэйшы, лёгкі — лягчэйшы, смачны — смачнейшы

	3 суфіксамі ацэнкі: -ават-, -ізн-, -эзн-, -юсеньк-, -утк-

і інш.
	На ўтваральным суфіксе

	Белы — белаваты, бялюсенькі; вялікі — вялізны; высокі — высачэзны; ціхуткі, драбнюткі, малюпасенькі

	3 памяншальным суфіксам -эньк-(-еньк-), утвораныя ад прыметнікаў з націскам на канчатку
	На ўтваральным суфіксе

	Малады — маладзенькі; малы — маленькі; рабы — рабенькі; стары — старэнькі

	3 памяншальным суфіксам -эньк-(-еньк-), утвораныя ад прыметнікаў з націскам на аснове
	На тым жа складзе, што і ва ўтваральнай аснове
	Ціхі — ціхенькі; сіні —

сіненькі; мокры — мокранькі


Выключэнні:

*   сястра — сястрын, сестрына, сестрыно, дачка — даччын; 
** плячо — плечавы (націск на канчатку: пляч-о — плеч-ав-ы); 

*** захоўваюць націск на ўтваральнай аснове словы акуратнейшы, выдатнейшы, галоўнейшы, магутнейшы, міласэрнейшы.
Для некаторых прыметнікаў націск выконвае сэнсаадрознівальную ролю:

бацькаўскі — 'які належыць бацьку' і бацькоўскі — 'які належыць бацькам';

буйны — 'неспакойны' і буйны — 'вялікі';

выгадны — 'карысны, прыбытковы' і выгодны — 'зручны';

валавы — 'агульны, узяты поўнасцю' і валовы — 'які належыць валў';

ветраны — 'з ветрам', 'легкадумны (пра чалавека)' і ветраны — 'які прыводзіцца ў дзеянне сілай ветру';

відны — 'вядомы, выдатны' і відны — 'добра асветлены';

замкавы — 'які адносіцца да замка' і замковы — 'які адносіцца да замка;

ласкавы — 'пяшчотны' і ласкавы — 'міласэрны'; 

людскі — 'чалавечны, добры' і людскі — 'які ўласцівы людзям';

      немы — 'дзікі, роспачны' і нямы — 'пазбаўлены здольнасці гаварыць, маўклівы, ціхі';

саляны — 'пра кіслату' і саляны — 'з солі';

суравы — 'грубы, нябелены (пра тканіну, ніткі)' і суровы — 'строгі, цвёрды, непахісны';

 удалы — 'удачны, трапны' і удалы — 'маладзецкі, адважны, зухаваты'.

Запомніце:
	босы 

вараны 

печаны 
слабы 

супавы 

хвалісты
	гліняны
заінелы
каменны
кухарскі
мулярскі
нябрыдкі
	бульбяны 
касцяны 
малы 
стары 
слыхавы 
сівы


ЗАЙМЕННІК

Толькі з дапамогай націску адрозніваюцца формы ўскосных склонаў азначальных займеннікаў сам і самы. Строгія заканамернасці мае націск у адмоўных (з прыстаўкай ні-) і няпэўных (з прыстаўкай не-) займенніках.
	Форма слова
	Месца націску
	Прыклады

	Сам, само, сама; самі
	Ва ўсіх ускосных склонах — на канчатку
	Сам, самога, самому, самім, пры самім; сама, самой, самой, саму, самой, пры самой; самі, саміх, самім, саміх, самімі, пры саміх

	Самы, самае, самая; самым
	Заўсёды на аснове
	Самы, самага, самаму, самым, пры самым; самая, самай, самай, самую, пры самай; самыя, самых, самым, самымі, пры самых

	3 прыстаўкай не-
	На прыстаўцы
	Нешта, нечага, нечаму, нечым, пры нечым; нейкі, нейкага, нейкаму, нейкім, пры нейкім; нейкага, нейкіх, нейкім, нейкімі, пры нейкіх, некалькі, некалькіх, некалькім, некалькімі, пры некалькіх, нечы, нечага, нечаму...*

	3 прыстаўкай ні-
	На ўтваральнай аснове або на канчатку
	Нішто, нічога, нічому, нічым, аб нічым; ніхто, нікога, нікому, нікім, аб нікім; ніякі, ніякага, ніякаму, ніякім, (пры) ніякім; нічый, нічыйго, нічыйму, нічыім, аб нічыім

	3 часткамі

абы-,
-сьці
	На зменнай частцы
	Абы-хто, абы-каго, абы-каму, абы-кім, пры абы-кім; абы-чый, абы-чыйго, абы-чыйму, абы-чыім, пры абы-чыім; якісьці, якогасьці, якомусьці, якісьці, пры якімсьці...

	3 часткай -небудзь
	Два націскі
	Хто-небудзь, каго-небудзь...; каторы-небудзь, чый-небудзь, які-небудзь


· Выключэнне: некаторы, некаторага, некатораму...
ЛІЧЭБНІК

Адрозны ад рускай мовы націск маюць лічэбнікі адзінаццаць і чатырнаццаць.
	Форма слова
	Месца націску
	Прыклады

	Адзін, адно, адна, адны
	Ва ўсіх ускосных склонах на апошнім складзе
	Адзін, аднаго, аднаму...; адны, адных, адным...

	Ад

адзінаццаці да дзевятнаццаці
	На складзе -на-
	Адзінаццаць, адзінаццаці, адзінаццаццю..., семнаццаць, семнаццаці, семнаццаццю...

	Пяцьдзесят, шэсцьдзесят, семдзесят, восемдзесят
	Ва ўсіх ускосных склонах на апошнім складзе першай часткі
	Пяцідзесяці, пяццюдзесяццю...; шасцідзесяці, шасцюдзесяццю...; сямідзесяці, сямюдзесяццю...; васьмідзесяці, васьмюдзесяццю...

	Ад двухсот да дзевяцісот
	Ва ўсіх ускосных склонах на другой частцы
	Двухсот, двумстам, двумастамі, двухстах, пяцісот, пяцістам, пяццюстамі...


Выключэнне: аднымі. ** Слоўнікі дапускаюць і іншы націск: шэсцьдзесят.
НАЦІСК У ДЗЕЯСЛОВАХ I ПРЫСЛОЎЯХ
У табліцы прыводзяцца заканамернасці пастаноўкі націску спрагальных форм дзеяслова, якія адрозніваюць беларускую мову ад рускай

	Форма слова
	Месца націску
	Прыклады

	2-я асоба множнага ліку цяперашняга і будучага часу дзеясловаў I спражэння, якія ў 1-й асобе множнага ліку маюць канчатак -ом (-ём)
	На апошнім складзе
	Беражом — беражацё,
 б'ём — б'яцё, 

ідзём — ідзяцё, 

прынясём — прынесяцё, 

рвём — рвяцё, 

пячом — печацё, 

пастрыжом — пастрыжацё

	Большасць дзеясловаў жаночага і ніякага роду адзіночнага і множнага ліку прошлага часу
	На аснове
	Бегла, беглі; біла, білі; везла, везлі; гнала, гналі; запрэгла, запрэглі; клала, клалі; мерзла, мерзлі;

 секла, секлі


Выключэнне: была, было, былі; жыла, жыло, жылі; магла, магло, маглі;
 Ва ўсіх формах маюць націск на канчатку дзеясловы ліць, піць, пачаць, уняць, берагчы, валачы, пячы, сцерагчы.

Запомніце: 
	вудзіць

вузіць

гушкаць

кашляць

кідаць

латаць

хлёбаць

балаваць
	адолець

дазіраваць

забрудзіць

заінець

натрудзіць

паведаміць

падпарадкаваць

	прэміраваць

разбурыць

гартаць

мільгаць

ржавець

смутнець

блукаць




 У сувязі з большай устойлівасцю акцэнталагічнай сістэмы прыметніка адзначаецца і больш нізкі ўзровень варыянтнасці прыметніка. ТСБМ фіксуе варыянты: доўгі – даўгі; цяжкі – цяжкі без указання на якія-небудзь размежаванні. Ненарматыўная варыянтнасць характэрна пераважна для размоўнага стылю: ‘малы, дзі’кі, цвяр’ды.

Акцэнталагічныя варыянты прыметнікаў у літаратурнай мове часам замацоўваюцца як розныя па лексічнаму значэнню: ‘ветраны ‘зветрам’ і ветра’ны ‘які прыводзіцца ў рух ветрам’; ‘немы ‘дзікі, роспачны’ і ня’мы ‘пазбаўлены магчымасці гаварыць’.

Парушэнні ў дзеясловаў звязаны з уздзеяннем дыялектных форм: адвез’ці, прывяз’ці; часта ўжываецца  ня’сеце   замест неся’це, драмае замест дрэмле або рускай мовы: вяз’ла, вяз’лі.

Няўстойлівасці акцэнталагічнай нормы спрыяе факт суіснавання паралельных пачатковых форм тыпу грэбці – грабці; везці – вязці; несці – нясці.

Слоўнік цяжкасцей:

а’бутнік, абцеру’сіць ‘цярусячы, абсыпаць’, абцеру’шыць ‘абтрэсці (снег)’, аднаак’товы, аз’бест, акно – акон і вокнаў, алка’голь, амя’ла, а’налаг, ‘аншлюс, ап’рануты, апрануць – ап’ранеш, ап’ране, ап’рануць, ап’товы, ат’рыманы, афера і разм. афёра, ‘бармен, бах’ча – бахча’вы, берас’цяны, ‘братавая ‘жонка брата’), ‘братанне, ‘братацца, бульбя’ны, вадзя’ны, ‘вальдшнеп, ‘весніцы, віда’вы (віда’выя паняцці), ‘відны (значны, важны) – від’ны (светлы, бачны ‘від’ное месца), ‘вусы, ‘выпадак, але вы’падкам, газапра’вод, гастра’номія, гідрапра’вод, глі’няны, грама’дзянін, ‘грубы – гру’бы (тоўсты, вялікі ‘грубое палатно’), ‘гусценькі, дага’вор, даўні’на, дзе’вяцера, дзе’сяцера, ‘дзеячы (‘дзеячы, дзеячаў), дзі’чына, ‘дыскант (высокі дзіцячы голас), дыспан’сэр, жардзя’ны, ‘жэрабя, ‘загадзя і зага’дзя, за’няць, землеўпа’радкаванне, ін’дустрыя, ін’сульт, іншапля’менны, іс’нуе, іс’нуюць, калашы’на – мн. кала’шыны, кам’байнер, ‘кашляць, ‘кветнік, ‘кірка, кры’ху, куліна’рыя, мін’даліна, ма’лы, нава’лочка, на пра’цягу, пад’садны,  па’латаны, памф’лет, пасла’нец, пах’мурны, пласт – пласта’вы, пу’ловер, ‘прадзедаўскі, прыс’тупка, ‘прыяцель, ра’кушка, развян’чаны, ‘сівы, ‘скорасны (метад) -  дап. скарасны, ‘слабы, сма’ляны (доп. смаля’ны) , с’піна, ‘супавы (набор) – разм. супа’вы, ‘тормазны (шлях), ты’тунь (прым. тытунёвы), тварог і твораг (руск. ‘творог і дап. тво’рог),  укра’інскі, фе’номен, ця’жар, чайн’ая, чу’ма (прым. ‘чумны). 
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